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About this Edition 


‘fhe great reformer, Swami Dayanand who ushered in a 
1iwinimnce of Indian society towards the end of 19th century had 
нме that : 


The vedas are the source of true knowledge. To read 
and. understand the vedas is the supreme duty of one 
and all. 


‘This is one of the ten Principles of the Arya Samaj as laid 
down by Swami ji. Importance and relevance of ће Vedas has 
Iwen succinctly said in the Upanishadas also : 

Ad а Заг sagen fed асада 

e Jeet Эа t (Taittiriya samhita : 1.7.4.6 4а ife) 

The Vedas are so called because each statement therein 

informs a man of the ideals of human life, called the 

Luw of Righteousness, to understand which there is no 

bwtler source. 


То meet the need of a modern, easy to understand English 
inumilition of the Vedas, the Veda Pratishthan of DAV College 
Munnping Committee, New Delhi had been publishing complete 
hanlation of the four Vedas in twenty-two volumes since 1977. 
Fhe tust edition was well produced and well received. Later as this 
important task slipped into inexperienced hands, quality of printing 
mul paper became inferior while the price was unduly raised. 
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In the year 2008, the responsibility of publishing and propa- 
gating the Vedas has been taken over by the Publication Division 
of the DAV College Managing Committee. This new 2008 edition 
has far superior production values and is priced at less then one- 
third of the price it was being sold so far. 

Our object is to make the Vedas easily affordable for every 
one who is interested in having a set of the four Vedas in his 
home for him and the family members to read and benefit by 
their divine message. | 

We propose to publish the Hindi translation of the four Vedas 


also in the near future and offer at a very moderate price. We ` 


seek your cooperation in this noble task. 


Vishwa Nath 
Vice President 
DAV College Managing Committee 
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: PARYAYA -I 


Prajápati 
XVL.1.1 Sent away is the showerer of waters; sent away are the fires 
celestial. 


XVL.L.2: Breaking, shattering, crushing, slaughtering, 


XVI.1.3 Utterly destructive, mind-killer, digger in, burner, ruiner of 
soul, ruiner of body, 


XVLI.4 Now I let him loose. May I not receive him back. 
XVI.L5 Thereby we slay him, who hates us, (and) whom we hate. 


ХУІ.1.6 You are the foremost part of the waters. I let you loose 
towards the ocean. 
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XVL1.7 What fire is there in the waters, that, utterly destructive, 
| digging in, ruiner of body, I hereby let loose. 


XVI.1.8 О waters, the fire, which had entered you, that is this; what 
is terrible of you, that is this. 


XVL1.9 Let him anoint you with the strength of the resplendent Lord. 


XVI.1.10 О waters unpolluted, may you remove pollution away from 
us.(Same as X.5.24) 


XVL.1.11 May they carry away sin from us; may they carry away the 
evil 


XVI.1.12 О waters, may you look at me with an auspicious eye; may 
you touch my skin with your auspicious body. 


XVI.1.13 We invoke the auspicious fires seated within the waters. May 
they, the divine ones, bestow ruling power and lustre on me. 


i | тона d i . 
Эгей ; Kanda-XVI 1685 


PARYAYA - П 
[tJ Rte: wake 
tou spent viven i tandem — | 
e Lt аре ern. (0 ing vé ed | Vik (speech) 
kde at ae | : 
Mar pi | чи HIN | 
aig = M NRU 
vH + à йч {а air: ia KVI.2.1 Away from dirty rubbish, comes out the vigorous and honey- 
39 Fi ндый wg "t ож чача пуп sweet speech. 
a “я нш eid whieh ; 
mili FRG wiley ata TERTA i ы XVI.2.2 Full of honey you are; may I speak honey-sweet speech. 
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XVI.2.3 Invoked is my protector of sense-organs; invoked is the 
protection. 


| | dal SESS | єй] per бщ, | ие р | XVI.24 s mae tee sete hearing good, ears hearing propitious. 
{ usaf blu irene cy чц, d y 1 he lent praise. 
f EEXSECILUF IL. CITTA v LT SER A OT ы ыда 
| . ж ME 1 XVL2.5 May not the good hearing and attentive listening desert me. 


May the eagies's eye, the unfailing light (be for me). 


3 | E XVL2.6 You are the scat of the seers; homage to the seat divine. 
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XVI.3.2 May lustre and desire not desert me; may the summit and 
circumference (vidharma) not desert me. 


XVI.3.3 May the cauldron and the ladle not desert me; may the 
Support and the base not desert me. 


XVI.3.4 May not the (hurling) shooting and the moist arrow desen 
те; may not the granter of-moisture and the atmospheric 
wind desert me. 


XVI.3.5 The Lord supreme is my self. friend of men by name, 
pleasing to heart. 


XVI.3.6 Free from distress is my heart; wide is my place of 
residence; I am ocean by circumference. i 


PARYAYA . IV 


Aditya 


XVL4.1 May I be the centre of riches: may I be the centre of my 
‘equals, 
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XVI.4.2 


XVI.4.3 


XVI.4.4 


XVI.4.5 


XVI.4.6 


XVI.4.7 


XVI.5.1 
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You are self-seated, enjoyer of good dawn, an immortal 
among mortals. 


May in-breath. not desert me; may out-breath also not go 
away deserting me. 


May the sun protect me from sky (ahnah), the fire from 
earth, the wind from midspace, the controller Lord from men 
and the speech from kings. 


May both, the in-breath and the out-breath, not desert me. 
May. I not be killed by man. 


May the dawns and dusks be auspicious today. May I enjoy 
waters with all my people hail and hearty. 


Cows you are, May the cattle come io me. May the Lord 
friendly and venerable preserve my in-breath and.out-breath. 
May the adorable Lord grant me dexterity. 


PARYAYA - V 


Against evil dreams 


O dream. we know your place of origin: you are son of 
gripping disease; an instrument of the Controller Lord. 
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XVL5.2 You are the ender; you are death. 


XVLS.3 As such, О dream, we come to an agreement with you. May 
you, as such, O dream, shield us from the evil dream. 


XVLS.4 O dream, we know your place of origin; you are son of 
misery; an instrument of the Controller Lord. You are the 
ender; you are death. As such, O dream, we come to an 
agreement with you. May you, as such, O dream, shield us 
from the evil dream. 


XVLS.5 О dream, we know your place of origin; you are son of 
poverty; an instrument of the Controller Lord. You are the 
ender; you are death. As such, О dream, we come, to an 
agreement with you. May you, as such, O dream, shield us 
from the evil dream. 


XVI.5.6 O dream, we know your place of origin; you are son of the 
loss of wealth; an instrument of the Controller Lord. You are 
the ender; you are death. As such, O dream, we come, to an 
agreement with you. May you, as such, O dream. shield us 
from the evil dream. 


XVLS.7 О dream, we know your place of origin; you' are son of 
defeat; an instrument of the Controller Lord. You are the 
ender; you are death. Аз such, О dream, we come to an 
agreement with you. May you, as such, О dream, shield us 
from the evil dream. 


XVLS.8 O dream, we know your place of origin; you are son of 
perverted senses (devajümi); an instrument of the Controller 
Lord. 
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30444. у Kànda-XVI 1693 
эн ХУ1.5.9 You are the ender; you are death. (Same as XVI.5.2) 
tat eqs enm ei Al US 
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PARYAYA - VI 


Charm to avert evil dreams 


XVI.6.1 We have won today; we have been successful today; we 
have become free from guile. 
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XVI.6.2 From which evil. dream we have been afraid, may the dawn 
dispel that away. 


divine speech in concord with the dawn; 
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XVI.6.6 may the Lord of dawn in concord with the Lord of speech, 
and the Lord of speech in concord with the Lord of dawn; 


XVI.6.7 may they carry away to so and so the miseries, evil-named 
diseases (piles) and ever-crying pains (sadanvàs); 


XVI.6.8 eye-troubles (kumbhik8), malignant and septic diseases; 
XVI.6.9 evil dreaming while awake, evil dreaming while asleep; 


XVL6.10 blessing that will never come mue, wishes that will 
fulfilled. and the nooses of hatred that will never 
released; 


5% 


XVL6.11 all this, О adorable Lord, may the bounties of Nature carry 
away to so and so, so that he may become impotent, 
suffering from pain and not in good shape. 


PARYAYA - VII 


An imprecation on an enemy 


XVI7.1 With that I pierce this man; I pierce him with poverty; I 
pierce him with loss of wealth; I pierce him with defeat; I 
pierce him with gripping disease; I pierce him with darkness. 
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down. 


XVI.7.5 Whoever hates us, may his own self hate him; may he. 
whom we hate, hate his own self. 


XVI.7.6 Out of heave, out of earth and out of midspace we drive 
away the hater. 
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XV1.7.8 I, hereby, send an evil dream unto him, descendant of so and 
so, the son of so and so mother. 
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in the early night; 


XVL7.10 what while awake, what while asleep, what by day, what by 
night; 
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XVI.7.11 what I find day in and day out, therefrom I cut him off. 
XV1.7.12. Strike him down. Rejoice in it. Crush his ribs also. 


XV1.7.13 May he not live; may the vital breath quit him. (part of Av. 
X.5.25) 


PARYAYA - ҮШ 


XVI.8.1 Ours be the conquest ours the rise up; ours the 
righteousness; ours the brilliance; ours the knowledge: ours 
the bliss; ours the sacrifice; ours the cattle; ours the progeny: 
ours be the heroic sons. 


XVL8.2 From sharing that we exclude so and so, the descendant of 
so and so, the son of so and so mother, that yonder one. 


XVI.8.3 May he not be freed from the noose of the gripping disease 
(paralysis). 


XVI.8.4 Now I wrap up his lustre, brilliance, vital breath and life- 
span. Here I make him fall down below. 
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XVI.8.5 Ours be the conquest; ours the rise up; ours the 


righteousness; ours the brilliance; ours the knowledge; ours 
the bliss; ours the sacrifice; ours the cattle; ours the progeny; 
ours be the heroic sons. From sharing that we exclude so and 
so, the descendant of so and so, the son of so and so mother, 
that yonder one. May he not be freed from the noose of 
misery. Now I wrap up his lustre, brilliance, vital breath and 
life-span. Here I make him fall down below. 


XVL8.6 Ours be the conquest; ours the rise up; ours the 
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righteousness; ours the brilliance; ours the knowledge; ours 
the bliss; ours the sacrifice; ours the cattle; ours the progeny; 
ours be the hercic sons. From sharing that we exclude so and 
so, the descendant of so and so, the son of so and so mother, 
that yonder one. May he not be freed from the noose of 
poverty. Now I wrap up his lustre, brilliance, vital breath and 
life-span. Here I make him fall down below. 


XVL8.7 Ours be the conquest; ours the rise up: ours the 
righteousness; ours the brilliance; ours the knowledge; ours ` 
the bliss; ours the sacrifice; ours the cattle; ours the progeny; 
ours be the heroic sons. From sharing that we exclude so and 
so, the descendant of so and so, the son of so and so mother, 
that yonder one. May he not be freed from the noose of loss 
of wealth. Now I wrap up his lustre, brilliance, vital breath 
and life-span. Here I make him fall down below. 


XVI.8.8 Ours be the conquest, ours the rise up; ours the 
righteousness; ours the brilliance; ours the knowledge; ours 
the bliss; ours the sacrifice; ours the cattle; ours the progeny; 
ours be the heroic sons. From sharing that we exclude so and 
so, the descendant of so and so, the.son of so and so mother, 
that yonder one. May he not be freed from the noose of 
defeat, Now 1 wrap up his lustre, brilliance, vital breath and 
life-span. Here 1 make him fall down below. | 








«94 чөю mg teagan TEA usen 


Siem эй п чы dv жаи! 


aed йзгй Чай a: | 


ved qdeni maga eier qrenfir usan 


eje 19: 1 RASAT | grate jo е || 
ele La: | ZERA: | arene to th go | 
ele | 8: 1 FASAN: | таті do 112 eui 
ele | 8:i WANT | 979119, to n 93 Ul 





t йы мыйк Ж. Жы ыгы acad Жыш 





Kànda-XVI 1703 


XWLR.9 Ours be the conquest ours the rise up; ours the 
| righteousness; ours: the brilliance; ours the knowledge; ours 
the bliss; ours the sacrifice; ours the cattle; ours the progeny; 
i ours be the heroic sons. From sharing that we exclude so and 
| so, the descendant of so and so, the son of so and so P 
i that yonder one. May he not be released from the noose of 
the perverted sensezorgans (devajāmī). Now I wrap up his 
lustre, brilliance, vital breath and life-span. Here I make him 


‚ fall down below. 


XVI.8:10 Ours be the conquest; ours the rise up; ours the 
righteousness; ours the brilliance; ours the knowledge; ours 
the bliss; ours the sacrifice: ours the cattle; ours the progeny; 
ours be the heroic sons. From sharing that we exclude.so ánd 
so, the descendant of so and so, the son of so and so mother, 
that yonder one. May һе not bc released from the noose of 
the Lord of knowledge. Now I wrap up his lustre, brilliance, 
vital breath and life-span. Here I make him fall down below. 


ХУ1.8.11 Ours be the conquest ours the rise up; ours the 
righteousness; ours the brilliance; ours the knowledge, ours | 
the bliss; ours the sacrifice; ours the cattle; ours the progeny; 
ours be the heroic sons. From sharing that we exclude so and 
so, the descendant of so and so, the son of so and so mother, 
that yonder onc. May he not be released from the noose of 
the Lord of creatures. Now I wrap up his lustre, brilliance, 
vital breath and life-span.-Here I make him fall down below. 


XVL8.12 Ours be the conquest; ours the rise up; ours the 


righteousness; ours the brilliance; ours the knowledge, ours 
the bliss; ours the sacrifice: ours the cattle; ours the progeny: 
ours be the heroic sons. From sharing that we exclude so and 
so, the descendant of so and so. the son of so and so mother, 
that yonder one. May he not be released from the noose of 
! the seers. Now I wrap up his lustre, brilliance, vital breath 
н апа life-span. Here 1 make him fall down below. 
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Ours be the conquest; ours the. rise up; ours the 
righteousness; ours the brilliance: ours the knowledge; ours 
the bliss: ours the sacrifice; ours the cattle: ours the progeny; 
ours be the heroic sons. From sharing that we exclude so and 
so, the descendant of so and so, the son of so and so mother, 
that yonder onc. May he not be released from the noose of 
the -descendants of seers. Now I wrap up his lustre, 
brilliance, vital breath and life-span. Here I make him fall 
down below. 


Ours be the conquest; ours the rise ир; ours the 
righteousness; ours the brilliance; ours the knowledge: ours 
the bliss; ours the sacrifice; ours the cattle; ours the progeny; 
ours be the heroic sons. From sharing that we exclude so and 
so, the descendant of so and so, the son of so and so mother, 
that yonder one. May he not be released from the noose of 
the brilliant austere sages. Now I wrap up his lustre, 
brilliance, vital breath and life-span. Here I make him fall 
down below. - 


Ours be the conquest; ours the rise up; ours the 
righteousness; ours the brilliance; ours the knowledge; ours 
the bliss; ours the sacrifice; ours the cattle; ours the progeny; 
ours be the heroic sons. From sharing that we exclude so and 
so, the descendant of so and so, the son of so and so mother, 
that yonder one. May he not be released froin the noose of 
the descendants of the brilliant austere sages. Now I wrap up 
his lustre, brilliance, vital breath and life-span. Here І make 
him fall down below. 


Ours. be the conquest ours the rise up; ours the 
righteousness; ours the brilliance: ours the knowledge; ours 
the bliss; ours the sacrifice; ours the cattle; ours the progeny; 
ours be the heroic sons. From sharing that we exclude so and 
$0, the descendant of so and so, the son of so and so mother, 
that yonder one, May hé not be released-from the noose of 
the seekers of the supreme. Now I wrap up his lustre, 
brilliance, vital breath and life-span. Неге I make him fall’ 
down belew. І 
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XVLS.17 Ours “be the conquest; ours the rise up; ours the 


righteousness; ours the brilliance; ours the knowledge; ours 
the bliss; ours the sacrifice; ours the cattle; ours the progeny; 
ours be the. heroic sons. From sharing that we exclude so and 
so, the descendant of so and so, the son of so and so mother, 
that yonder one. May he not be released from the noose of 
the descendants of the seekers of the supreme. Now I wrap 
up his lustre, brilliance, vital breath and life-span. Here I 
make him fall down below. 


Х\1&18 Ours be the conquest, ours the rise up; ours the 


righteousness; ours the brilliance; ours the knowledge; ours 
the bliss; ours the sacrifice; ours the cattle; ours the progeny; 
ours be the heroic sons. From sharing that we exclude so and 
so, the descendant of so and so, the son of so and so mother, 
that yonder one. May he not be released from the noose of 
the lords of the forests. Now I wrap up his lustre, brilliance, 
vital breath and life-span. Here I make him fall down below. 


XVLS.I9 Ours be the conquest; ours the rise up; ours the 


righteousness; ours the brilliance; ours the knowledge; ours 
the bliss; ours the sacrifice; ours the cattle; ours the progeny; 
ours be the heroic sons. From sharing that we exclude so and 
so, the descendant of so and so, the son of so and so inother, 
that yonder one. May he not be released from the noose of 
the descendants of the lords of the forests. Now I wrap up 
his lustre, brilliance, vital brcath and life-span. Here I make 
him fall down below. 


KVI.8.20 Ours be the conquest; ours the rise up; ours the 
righteousness; ours the brilliance; ours the knowledge; ours 
the bliss; ours the sacrifice; ours the cattle; ours the progeny; 
ours be the heroic sons. From sharing that we exclude so and 
50, the descendant of so arid so, the son of so. and so mother, 
that yonder one. May he not be released from the noose of 
the seasons. Now I wrap up his lustre, brilliance, vital breath 
and life-span. Here 1 make him fall down below. 
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XVL8.21 Ours be the conquest; ours the rise up; ours the 


* righteousness; ours the brilliance; ours the knowledge; ours 
the bliss; ours the sacrifice; ours the cattle; ours the progeny; 
ours be the heroic sons. From sharing that we exclude so and 
$0, the descendant of so and so, the son of so and so mother, 
that yonder one. May he not be released from the noose of 
the groups of the seasons. Now I wrap up his lustre, 
brilliance, vital breath and life-span. Here I make him fall 
down below. | "E 


XVI.8.22 Ours be the conquest; ours the rise up; ours the 


‚ righteousness; ours the brilliance; ours the knowledge; ours 
the bliss; ours the sacrifice; ours the cattle; ours the progeny; 
ours be the héroic sons. From sharing that we exclude so and 
so, the descendant of so and so, the son of so and so mother, 
that yonder one, May he not be released from the noose of 
the months. Now I wrap up his lustre, brilliance, vital breath 
and life-span. Here I make him fall down below. 


XVL8.23 Ours be the conquest; ours the rise up; ours the 


righteousness; ours the brilliance; ours the knowledge; ours 
the bliss; ours the sacrifice; ours the cattle; ours the progeny; 
ours be the heroic sons. From sharing that we exclude so and 
so, the descendant of so and so, the son of so and so mother, 
that yonder one. May he not be released from the noose of 
the half-months. Now I wrap up his lustre, brilliance, vital 
breath and life-span. Here I make him fall down below. 


XVL8.24 Ours be the conquest; ours the rise up; ours the 


righteousness; ours the brilliance; ours the knowledge; ours 
the bliss; ours the sacrifice: ours the cattle; ours the progeny; 
ours be the heroic sons. From sharing that we exclude so and 
so, the descendant of so.and so, the son of so and so mother, 
that yonder one. May he not be released from the noose of 
the day and night. Now I wrap up his lustre, brilliance, vital 
breath and life-span. Here I make him fall down below. 
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XVI.8.25 Ours be the conquest ours the rise up; ours the 
righteousness; ours the brilliance; ours the knowledge; ours 
the bliss; ours the sacrifice; ours the cattle; ours the progeny, 
ours be the heroic sons. From sharing that we exclude so and 
so, the descendant of so and so, the son of so and so mother, 
that yonder one. May he not be released from the noose of 
the two days tied together. Now I wrap up his lustre, 
brilliance, vital breath and life-span. Here I make him fall 


down below. 


XVI.8.206 Ours be the conquest ours the rise up; ours the 
righteousness; ours the brilliance; ours the knowledge; ours 
the bliss; ours the sacrifice; ours the cattle; ours the progeny; 
ours be the heroic sons. From sharing that we exclude so and 
$0, the descendant of so and so, the son of so and so mother, 
that yonder onc. May he not bc released from the noose of 
the heaven and earth. Now I wrap up his lustre, brilliance, 
vital breath and life-span. Here I make him fall down below. 


XVL8.27 Ours be the conquest; ours the rise up; ours «the. 
righteousness; ours the brilliance; ours the knowledge; ours 
the bliss; ours the sacrifice; ours the cattle; ours the progeny; 
ours be the heroic sons. From sharing that we;exclude so and 
so, the descendant of so and so, the son of so and so mother, 
that yonder one. May he not be released from the noose of 
the Lord resplendent and adorable. Now I wrap up his lustre, 
brilliance, vital breath and life-span. Here I make him fall 
down below. | 


XVI.8.28 Ours be the conquest; ours the rise up; ours the 
righteousness; ours the brilliance; ours the knowledge; ours 
the bliss; ours the sacrifice; ours the cattle; ours the progeny; 
ours be the heroic sons. From sharing that we exclude so and 
so, the descendant of so and so, the son of so and so mother, 
that yonder one. May he not be released from the noose of 
the Lord friendly and venerable. Now I wrap up his lustre, 
brilliance, vital breath and life-span. Here I make him fall 
down below. | 
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XVL8.29 Ours be the conquest, ours the rise up; ours the 
righteousness; ours the brilliance; ours the knowledge: ours 
the bliss; ours the-sacrifice; ours the cattle; outs the progeny; 
ours be the heroic sons. From sharing that we exclude so and 
so, the descendant of $o and so, the son of so and so mother, 
that yonder one. May he not be released from the noose of 
the venerable king. Now I wrap up his lustre, brilliance, vital 
breath and life-span. Here I make him fall down below. 


XVL8.30 Ours be the conquest; ours the rise up; ours the 
righteousness; ours the brilliance; ours the knowledge; ours 
the bliss; ours the sacrifice; ours the cattle; ours the progeny: 
ours be the heroic sons. (Same as XVI.8.1) 


XVI.8.31 From sharing that we exclude so and so, the descendant of 
So and so, the son of so and so mother, that yonder one. 


XVL8.32 May he not be freed from the fetter, from the noose of death. 


XVI.8.33 Now I wrap up his lustre, brilliance, vital breath and life- 
span. Here I make him fall down below. 


PARYAYA - IX 


To Secure Wealth 


XVL9.1 Ours be the conquest; өш be the rise-up. May I withstand 
all thé enemy hordes. 
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afine ag dmi аш at чата di 1 | Kanda-XVI 1715 
ШЕШ ; 
wha wh afora g dic vitii "T" XVL9.2 The adorable Lord says so; the blissful Lord also says so. 
чечан іч чча агч ајан ag afi fi uou 1 May the nourisher Lord set me in the world of virtuous. 
OI Sf ате aR (ВН ёё 1 эт gar aT яр 1 ерте д HRW | 
эй | afi i eof tomen te t fer 1 90 men нан 
ачса 1а8 зат ay: | ad | чїч | visi Mid | "i af еа XVL9.3 We have attained light; we have attained bliss. We are united 


with the light of the sun. 


XVIL9.4 For increase in wealth is the wealth-bestowing sacrifice. May 
j I obtain wealth. May I become wealthy. Bestow wealth on 
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-wosan 


Here ends Kanda XVI 
Hymns 9, Verses 103 





